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Organizace spojených národů pro výchovu, vědu a kulturu

Doporučení týkající se postavení umělců

přijaté Generální konferencí na jejím dvacátém prvním zasedání

Bělehrad, 27.října 1980

Doporučení týkající se postavení umělců 

Generální konference Organizace spojených národů pro výchovu, vědu a kulturu  na svém  dvacátém prvním zasedání konaném v Bělehradě  ve dnech 23. září až 28.října  1980

připomínajíc,  že podle článku jedna úmluvy, kterou bylo ustaveno, má  UNESCO  za cíl napomáhat udržení míru a bezpečnosti tím, že bude vzděláváním, vědou a kulturou posilovat spolupráci mezi národy k zajištění všeobecného uznávání  spravedlnosti, zákonů, lidských práv a základních svobod pro všechny bez rozdílu rasy, pohlaví, jazyka nebo vyznání  tak, jak je přiznává všem národům Charta Spojených národů,

připomínajíc ustanovení Všeobecné deklarace lidských práv a zejména články 22, 23, 24, 25, 27 a 28, které jsou uvedeny v příloze tohoto Doporučení,

připomínajíc  ustanovení  Mezinárodního paktu     o  hospodářských, sociálních a kulturních právech Spojených národů,  a zejména článků 6 a 15, které jsou uvedeny v příloze k tomuto Doporučení, i nutnost přijmout vhodná opatření k ochraně, rozvoji a šíření  kultury k zajištění  úplného výkonu těchto práv,

připomínajíc Deklaraci zásad mezinárodní kulturní spolupráce přijatou Generální konferencí UNESCO na jejím čtrnáctém zasedání a zejména její články III a IV, které jsou uvedeny v příloze k tomuto Doporučení, jakož i Doporučení týkající se účasti a podílu lidu  na kulturním životě, které bylo přijato Generální konferencí    UNESCO na jejím devatenáctém zasedání,

uznávajíc, že umění v jeho  nejcelistvějším a nejširším pojetí  je a musí být nedílnou součástí života a že je nezbytné a vhodné, aby vlády přispívaly  nejenom k zavádění a udržování atmosféry příznivé pro svobodné umělecké vyjádření, ale rovněž  materiálních podmínek  usnadňujících vyjadřování   tvůrčího talentu,

uznávajíc, že každý umělec má právo účinně užívat  sociálního zabezpečení a   pojištění tak, jak jsou předpokládány ve výše uvedených  základních textech, prohlášeních,  úmluvě a doporučení,

berouc v úvahu, že umělci sehrávají významnou úlohu v životě společnosti a v jejím vývoji a že by měli mít možnost přispívat k jejímu rozvoji a uplatňovat ze stejného titulu jako všichni ostatní občané svou odpovědnost a přitom si zachovávat svou tvůrčí inspiraci a svobodu výrazu,

uznávajíc mimo jiné, že kulturní, technologický, hospodářský, sociální  a politický vývoj společnosti ovlivňuje postavení umělců, a že v důsledku toho je nezbytné upravit jejich postavení tak, aby bylo přihlédnuto k sociálnímu pokroku ve světě,

potvrzujíc práva umělce na to, aby, pokud si to bude přát, byl považován za pracovníka v kultuře, a v důsledku toho těžil ze všech právních, sociálních a hospodářských výhod spojených s postavením pracujících s přihlédnutím ke zvláštnostem, které se mohou k postavení umělce pojit,

potvrzujíc na druhé straně  s ohledem na přínos, který umělci poskytují kulturnímu rozvoji, nutnost zlepšit  pracovní podmínky i sociální zabezpečení jakož i ustanovení týkající se daňových otázek, která se vztahují na  umělce, ať již jsou  v zaměstnaneckém poměru či nikoliv, 

připomínajíc  význam ochrany a podpory kulturní identity, který je obecně uznáván na národní i mezinárodní úrovni, jakož i úlohu, kterou v této oblasti sehrávají umělci, kteří udržují tradiční umění či interpretují národní folklór,

uznávajíc, že síla a  životaschopnost umění závisejí zejména na zdraví  umělců jakožto jednotlivců i jakožto skupiny,

připomínajíc úmluvy a doporučení Mezinárodní organizace práce (Organisation internationale du travail - OIT), které uznaly práva pracujících všeobecně, a tudíž i práva umělců, a zejména pak úmluvy a doporučení, jejichž seznam se nachází v příloze k tomuto Doporučení,

berouc na vědomí skutečnost, že některé normy OIT umožňují určité  výjimky, ba dokonce formálně vylučují umělce nebo některé jejich kategorie, a to z důvodu zvláštních podmínek umělecké činnosti, a že je tudíž nutné rozšířit pole uplatňování těchto norem a doplnit je dalšími normami,

berouc v úvah , že statut  pracovníka v kultuře, který je umělci přiznáván, nesmí nikterak poškozovat jeho tvůrčí svobodu, svobodu výrazu a komunikace, a musí naopak umělci zajišťovat jeho důstojnost a jeho dobrou pověst, 

jsouc přesvědčena,  že se stává nezbytnou a naléhavou činnost úřadů pro nápravu tíživého postavení umělců, jež bylo zjištěno v celé řadě členských států, zejména pokud jde o lidská práva a hospodářské a sociální podmínky i podmínky v oblasti zaměstnanosti, aby umělci mohli těžit z podmínek nezbytných pro rozvoj a rozkvět jejich nadání, jakož i z úlohy, kterou mohou sehrávat při přípravě a provádění  politiky a kulturního dění v obcích i zemích, a při zlepšování kvality života,

berouc v úvahu, že umění má významnou úlohu v oblasti vzdělávání, a že prostřednictvím své tvorby mohou umělci ovlivňovat pojetí  světa  populací jakožto celkem  a zejména mládeží,

berouc v úvahu, že umělci musejí mít možnost zabývat se obranou svých společných zájmů, a pokud je to nezbytné i společně zajišťovat tuto obranu, a  proto tedy musejí mít právo být uznáváni jakožto profesní kategorie a zakládat odborové nebo profesní organizace,

berouc v úvahu, že rozvoj umění, uznání, kterého se mu dostává a podpora uměleckého vzdělávání závisejí zejména na tvůrčích schopnostech umělců,

vědoma si  složitosti umělecké činnosti a různorodosti forem, které má, a zejména pak významu, který pro životní podmínky a rozvoj nadání umělců má ochrana jejich morálních i hmotných práv  k dílům, interpretacím, výkonům  či předvádění i k jejich užití, jakož i nezbytnosti tuto ochranu rozšiřovat a posilovat,

berouc v úvahu, že je nutné se při vypracovávání a provádění  kulturní politiky snažit, aby byl  co možná  nejvíce brán v potaz  názor umělců jakož i široké veřejnosti a za tímto účelem jim dát  prostředky k účinné aktivitě,

berouc v úvahu, že  současný umělecký projev se uskutečňuje  ve  veřejných prostorech  a že tyto  by měly být upravovány s ohledem na názor umělců, kterých se to týká,

berouc v úvahu, že v důsledku toho  by měla probíhat těsná spolupráce mezi architekty, investory a umělci, aby  bylo možno stanovit  „estetiku ulice“, která by odpovídala  komunikačním požadavkům a účelně by přispívala k nastolování nových a skutečných vztahů mezi veřejností  a jejím životním rámcem,

uvědomujíc si  rozličnost postavení umělců v různých zemích i uvnitř jednotlivých společenství, v nichž mají rozvíjet své nadání, i různý význam jejich děl podle společnosti, kde jsou tato díla vytvářena,

jsouc přesvědčena, že navzdory těmto rozdílům jsou, pokud jde o postavení umělců,  ve všech zemích nastolovány stejné otázky a že k vyřešení těchto otázek i ke zlepšení situace umělců, která je předmětem tohoto Doporučení, je zapotřebí vůle a inspirace,

berouc na vědomí, že ustanovení platných mezinárodních úmluv, zejména pokud jde o literární a umělecké vlastnictví, především Všeobecné  úmluvy (roz.: o právu autorském z r. 1952)  a  Bernské úmluvy o ochraně literárních a uměleckých děl, i o ochranu práv interpretů nebo výkonných umělců, rezolucí Generální  konference a doporučení přijatých  mezivládními konferencemi UNESCO o kulturních politikách, jakož i úmluv a doporučení schválených OIT, jejichž seznam je připojen k tomuto Doporučení,

jsouc informována o návrzích týkajících se postavení umělce, což je otázka, která je  31. bodem programu  tohoto zasedání,

poté, co  rozhodla na svém dvacátém zasedání, že tato otázka bude předmětem doporučení členským státům,

schvaluje dnes, dvacátého sedmého října 1980, toto Doporučení :

Generální  konference doporučuje členským státům aplikovat dále uvedená ustanovení a přijmout ve formě zákona či jiným způsobem, podle zvláštní povahy diskutovaných  otázek a příslušných ústavních ustanovení, opatření s cílem uvést v platnost na územích pod jejich pravomocí zásady a normy obsažené v tomto Doporučení.


Pro státy, které mají federální ústavní systém a  nikoliv unitární,  doporučuje Generální  konference, pokud jde o ustanovení tohoto Doporučení, jejichž  aplikace závisí na  legislativní činnosti každého ze států, zemí, provincií nebo kantonů nebo  jiného teritoriálního nebo politického podrozdělení daného celku, které podle ústavního systému dané federace nejsou povinny přijmout legislativní opatření,  aby byla federální vláda vyzvána k tomu, aby s těmito ustanoveními, která sama podpoří, seznámila příslušné úřady zmíněných států, zemí, provincií nebo kantonů.


Generální  konference doporučuje členským státům, aby s tímto Doporučením seznámily úřady, instituce a organizace, které mohou přispět ke zlepšení postavení umělců a podporovat účast umělců na kulturním životě a rozvoji.


Generální  konference doporučuje, aby jí členské státy podaly zprávu, a to k datu a způsobem, které   konference  určí, o tom, jak je s tímto Doporučením nakládáno.

I. Definice

Pro účely tohoto Doporučení :

1. Výrazem „umělec“ se   rozumí každá osoba, která vytváří umělecká díla  nebo se svou interpretací podílí na vytváření nebo znovuvytváření uměleckých děl, která považuje svou uměleckou tvorbu za  hlavní  součást svého života, která tímto způsobem přispívá k rozvoji umění a kultury, a která je uznávána nebo se snaží, aby byla uznávána za umělce, ať již je či není  v jakémkoliv pracovním svazku nebo v jakémkoliv sdružení.

2. Výraz „postavení“ znamená na jedné straně pozici, která je z morálního hlediska přiznávána výše definovaným umělcům ve společnosti na základě významu, který je přičítán roli, kterou by měli sehrávat,  a na druhé straně znamená přiznání svobod a práv včetně práv morálních, ekonomických a sociálních, zejména v oblasti příjmů a sociálního zabezpečení, která musí umělcům náležet.

II. Oblast aplikace

Toto Doporučení se vztahuje na všechny umělce definované v odstavci I.1. nezávisle na oboru nebo umělecké formě, které tito umělci praktikují. Vztahuje se  mimo jiné na všechny umělce, autory a tvůrce ve smyslu Všeobecné úmluvy o právu autorském a Bernské úmluvy o ochraně literárních a uměleckých děl, jakož i na výkonné umělce a interprety ve smyslu Římské úmluvy o ochraně  výkonných umělců, výrobců zvukových záznamů a rozhlasových organizací.

III. Řídící principy

1. Členské státy uznávají, že umění odráží, uchovává a obohacuje kulturní identitu a duchovní vlastnictví jednotlivých societ, představuje universální  způsob vyjadřování a komunikace a vyvolává v  každém  jednotlivci pocit sounáležitosti s lidským společenstvím jakožto společný jmenovatel pro etnické, kulturní nebo náboženské rozličnosti a z tohoto důvodu a za tímto účelem  by měly zajišťovat všemu obyvatelstvu přístup k umění.

2. Členské státy by měly podpořit každou činnost určenou k tomu, aby se zhodnocoval  příspěvek  umělců ke kulturnímu rozvoji, a to především hromadnými  sdělovacími  prostředky  a vzděláváním, jakož i ke kulturnímu  využíváním volného času.

3. Členské státy uznávají zásadní úlohu umění v životě a rozvoji jednotlivce i  společnosti, a proto jsou povinny ochraňovat a bránit umělce a jejich tvůrčí svobodu a pomáhat jim. Za tímto účelem přijmou každé opatření vhodné pro podporu umělecké tvorby a rozvíjení talentů, zejména pak přijetím  opatření, která  budou moci zajistit svobodu umělce, bez níž by tento nemohl dostát svému poslání, a posilovat jeho postavení tím, že budou uznávat jeho právo těžit ze své práce. Všemi vhodnými prostředky se budou snažit zvýšit účast umělců na rozhodováních, která  se týkají  kvality života. Všemi prostředky, které mají k dispozici, se členské státy musejí snažit dosvědčovat  a potvrzovat, že umělecké činnosti mají svou roli, kterou sehrávají v rámci úsilí zajistit celkový  vývoj národů k nastolení humánnější a spravedlivější společnosti a  k dosažení společného mírového a duševně hodnotného  života.

4. Členské státy by měly umělcům zajistit v nezbytné míře  prostřednictvím vhodných zákonů a nařízení svobodu a právo vytvářet odborové  a profesní organizace podle jejich volby, jakož i stávat se členy takovýchto organizací, pokud si tak budou přát, a konat takovým způsobem, aby organizace zastupující umělce, měly možnost účastnit se vypracovávání kulturní politiky a politiky zaměstnanosti včetně profesního vzdělávání umělců, jakož i stanovení jejich pracovních podmínek.

5. Na všech příslušných vhodných úrovních národního plánování obecně  a především plánování v kulturní oblasti by měly členské státy  cestou těsné koordinace svých politik v oblasti kultury, vzdělávání a zaměstnanosti přijímat  zejména veškerá opatření určená ke stanovení politiky materiální i morální pomoci  a podpory umělcům, a dbát  na to, aby veřejné mínění bylo informováno o potřebnosti a nezbytnosti takovéto politiky. Za tímto účelem  musí vzdělávací systém věnovat patřičné místo probouzení uměleckého vnímání tak, aby se veřejnosti dostalo průpravy a byla tak schopna ocenit umělecké počiny. Aniž by byla dotčena práva, která je nutno umělcům přiznat z titulu zákonů týkajících se autorského práva, včetně práva na odměnu při opětovném prodeji originálu uměleckého díla pokud není zahrnuto v prvně jmenovaném, i práv příbuzných, umělci musejí mít spravedlivé postavení a jejich profese musí být po zásluze uznávána. Jejich pracovní podmínky a podmínky v  pracovním poměru musejí být takové, aby umělcům, kteří si to přejí, umožňovaly plně se věnovat jejich  uměleckým činnostem.

6. Vzhledem k tomu, že svoboda vyjadřování a  komunikace představuje zásadní podmínku každé umělecké činnosti, měly by členské státy dohlížet na to, aby umělci mohli bezvýhradně těžit z ochrany  předpokládané mezinárodní i národní legislativou v oblasti  lidských práv.

7. Vzhledem  k roli umělecké činnosti a  tvorby  v  kulturním a globálním rozvoji národů by členské státy měly vytvářet takové podmínky, které by byly schopné umožnit umělcům plně se účastnit - ať již jako jednotlivci nebo prostřednictvím svých odborů a profesních organizací - života společenství, v němž své umění provozují. Měly by umělce zapojovat  do vypracovávání místní i národní kulturní politiky, čímž by zdůraznily  jejich významný přínos pro jejich vlastní společnost i pro   obecný rozvoj lidstva.

8. Členské státy by měly jednat takovým způsobem, aby každý jednotlivec bez rozdílu rasy, barvy pleti, pohlaví, jazyka, náboženství, politického názoru nebo jakéhokoliv jiného názoru, národního  nebo sociálního původu, ekonomického postavení či postavení dle narození měl stejnou možnost získávat a rozvíjet nezbytnou průpravu k dalšímu rozvoji a k uplatňování svých uměleckých talentů, jakož i bez diskriminace získat zaměstnání a vykonávat svou profesi.

IV. Povolání a odborná příprava umělce

1. Členské státy by měly podporovat, zejména ve školách a počínaje co možná nejútlejším věkem, každé užitečné opatření  k uplatňování umělecké  tvorby, jakož i objevování a potvrzování uměleckých sklonů, aniž by ovšem ztrácely ze zřetele skutečnost, že má-li být stimulace umělecké tvorby účinná, vyžaduje, aby se uměleckým talentům dostávalo odborné průpravy nezbytné  pro  vytváření  kvalitních uměleckých děl. Za tímto účelem by členské státy měly:

(a) přijímat veškerá  opatření nutná k tomu, aby bylo zajištěno vzdělávání schopné stimulovat projevy nadání a talentu; 

(b) přijímat  - se zapojením umělců - veškerá opatření pro to, aby v oblasti  výuky bylo věnováno patřičné  místo  probouzení uměleckého vnímání tak, aby se veřejnosti dostalo průpravy a byla tak přístupna uměleckému vyjádření  v jeho jakékoli formě;

(c) přijmout  vždy, když to bude možné každé vhodné opatření, s cílem vytváření nebo rozvoje výuky zvláštních uměleckých disciplín;

(d) usilovat pobídkami, jako například udělováním  stipendií nebo placeného  studijního volna,   o to, aby  umělci měli možnost aktualizovat  své znalosti  v dané disciplíně nebo v příbuzných specializacích a oblastech,  aby se zdokonalovali po technické stránce, navazovali styky napomáhající  tvůrčímu rozvoji  a rekvalifikovali se, aby měli přístup do dalších odvětví umělecké činnosti a mohli v nich působit. Za tímto účelem by měly členské státy zajistit vhodné podmínky a   dbát na to, aby ty podmínky, které již existují, byly - pokud to bude nutné - dále zlepšovány a rozvíjeny;

(e) přijímat a rozvíjet   koordinované profesní poradenství, vzdělávací politiky a programy, které by zohledňovaly  zvláštní postavení umělců v oblasti zaměstnanosti tak, aby tito mohli případně najít uplatnění v dalších sektorech;

(f) stimulovat  účast  umělců na restaurování, uchovávání a využívání kulturního dědictví v širokém slova smyslu, a zajistit  umělci prostředky jak  předat  dalším generacím umělecké znalosti a know-how, jichž je sám nositelem; 

(g) uznat v oblasti umělecké nebo řemeslné průpravy  význam tradičních forem předávání znalostí a obeznamovacích postupů praktikovaných  různými  společenstvími a zajišťovat jejich veškerou možnou ochranu a podporu;

(h) uznávat, že umělecké vzdělávání nelze oddělovat od praxe provozovaného umění a dbát na to, aby tato výuka byla orientována takovým způsobem, aby kulturní zařízení, jako  jsou divadla, výtvarné dílny, rozhlasové a televizní instituce atd.,  hrály významnou úlohu v tomto typu odborné přípravy a učení;

(i) brát více v úvahu zejména rozvoj tvůrčích schopností žen a pomáhat sdružením  a organizacím, jejichž cílem je podporovat úlohu žen v různých odvětvích umělecké činnosti;

(j) uznávat, že umělecký život i praktická aplikace umění se vyznačují mezinárodním rozměrem, a proto tedy poskytovat těm, kteří se těmto uměleckým činnostem věnují, veškeré prostředky,  zejména studijní a cestovní stipendia, které by jim mohly  pomoci při navazování živoucích a hlubokých vztahů s jinými kulturami;

(k) přijmout jakékoliv užitečné opatření s cílem napomoci svobodnému pohybu umělců v mezinárodním měřítku a nespoutávat  možnosti  umělců  věnovat se svému umění  v zemi dle jejich  výběru, přičemž je ovšem třeba dbát na to, aby nepoškozovali rozvoj místních talentů a pracovní podmínky i možnosti pracovních příležitostí umělců dané země;

(l)  zvláštní pozornost věnovat potřebám tradičních umělců, aby  jim bylo ve službách rozvoje místních tradic usnadněno především cestování v rámci hranic jejich vlasti i mimo ni.

2. V mezích možností, aniž by tak byla dotčena svoboda a nezávislost, které umělci i vyučující musejí mít možnost užívat, by  měly členské státy přijímat a podporovat iniciativy určené k tomu, aby umělci v průběhu své odborné přípravy získali skutečné povědomí o kulturní identitě jejich společenství, včetně tradiční kultury a folklóru a aby tak přispívali k opětovnému potvrzování a znovu objevování této kulturní identity a jejích kultur.

V. Společenské postavení

Členské státy by měly podporovat a chránit postavení umělce tím, že budou povzbuzovat  umělecké činnosti, včetně inovací a výzkumu, jakožto služeb v zájmu společnosti. Měly by  zajišťovat podmínky nutné pro respektování a rozkvět tvůrčí činnosti umělců, jakož i ekonomické záruky, na něž mají umělci jakožto kulturní pracovníci právo. Členské státy by měly:

1.přiznávat umělcům veřejné ocenění, a to formou, která nejlépe vyhovuje jejich příslušnému kulturnímu prostředí, a tam, kde prozatím ještě neexistuje nebo není na dostatečné úrovni, zavádět systém schopný poskytnout  umělci prestiž, na niž si oprávněně činí nárok;

2. dbát na to, aby umělci požívali práv  a ochrany v souladu s mezinárodní i národní legislativou vztahující se na lidská práva;

3. usilovat o přijetí  opatření nezbytných  k tomu, aby umělci požívali práv, která  jsou mezinárodní i národní legislativou přiznána srovnatelné  kategorii aktivní populace v oblasti zaměstnanosti, pracovních a životních podmínek, a dbát na to, aby umělec, o němž se říká, že je „na volné noze“, požíval v přiměřené míře ochrany v oblasti příjmů a sociálního zabezpečení;

4. uznávat význam mezinárodní ochrany práv umělců v souladu se stávajícími úmluvami a zejména s Bernskou úmluvou o ochraně literárních a uměleckých  děl, Všeobecnou úmluvou o právu autorském  a Římskou úmluvou o ochraně interpretů a výkonných umělců, výrobců  zvukových záznamů a rozhlasových organizací, a přijmout všechna  potřebná opatření  s cílem rozšířit pole působnosti, dosah a účinnost, zejména, pokud jde o členské státy, které k těmto úmluvám prozatím nepřistoupily, cestou zkoumání možností, jak zajistit jejich přistoupení;

5. uznávat právo profesních a odborových organizací na zastupování a obranu zájmů svých členů a dát jim možnost obracet se na úřady pokud jde o opatření, která by bylo vhodné přijmout pro povzbuzování   umělecké  činnosti a zajistit její ochranu a  rozvoj.  

VI. Zaměstnanost, pracovní a životní podmínky umělců; profesní a odborové organizace

1. Členské státy si uvědomují nutnost posilovat společenskou prestiž umělců tím, že jim budou poskytovat morální i materiální podporu  vhodnou k napomáhání při řešení jejich potíží, a jsou vyzývány, aby :

(a) uvážily  opatření k podpoře umělců na počátku jejich kariéry, kdy se pokoušejí se svému umění plně věnovat;

(b) povzbuzovaly  zaměstnávání umělců v jejich oboru zejména tak, že se na umělecké práce věnuje  část veřejných výdajů;

(c) podporovaly v rámci rozvoje umělecké činnosti  a podněcovaly  veřejnou i soukromou poptávku po výsledcích umělecké činnosti s cílem zvýšit nabídku placených pracovních příležitostí pro umělce, především prostřednictvím dotací uměleckým institucím a objednávek u  umělců  a organizováním uměleckých akcí  na místní, regionální nebo celostátní úrovni, jakož i  zakládáním uměleckých fondů;

(d) označily placené pracovní příležitosti, které mohou být svěřeny umělcům, aniž by byla dotčena jejich tvůrčí schopnost, jejich  nadání  a jejich svoboda výrazu a komunikace, a umožnily  především:


(i)
zařadit  umělce  do příslušných kategorií vzdělávání a sociálních služeb na celostátní i místní úrovni, jakož i  do knihoven, muzeí, konzervatoří a dalších veřejných institucí,


(ii) 
zvýšit  podíl básníků a spisovatelů na  překládání  zahraniční literatury;

(e) podněcovaly  rozvoj nezbytných infrastruktur (muzeí, koncertních síní, divadel nebo jakýchkoliv jiných podobných prostor) vhodných k podpoře šíření umění a k setkávání umělců s veřejností;

(f) prozkoumaly  možnosti  jak v rámci politiky zaměstnanosti a úřadů práce   zavádět  mechanismy schopné pomáhat umělcům najít pracovní příležitosti, jakož i možnost  přistoupit  Úmluvě   o placených zprostředkovatelnách práce  (revidované) č. 96 (Convention sur les bureaux de placement payants révisée No. 96) Mezinárodní organizace práce.

2. V rámci  obecné politiky  podněcování  umělecké tvořivosti, kulturního rozvoje a podpory a zlepšování pracovních podmínek, a vždy,, když to bude možné, realizovatelné a v zájmu umělců, jsou členské státy vyzývány, aby:

(a) podporovaly a usnadňovaly aplikaci norem  definovaných ve prospěch různých skupiny aktivní populace  na umělce zajišťujíc jim tím  požívání všech práv  přiznaných  všem  skupinám srovnatelným  v oblasti pracovních podmínek;

(b) prozkoumaly prostředky, jak i na umělce rozšířit právní ochranu týkající se pracovních podmínek a podmínek zaměstnávání  tak, jak byla definována normami Mezinárodní organizace práce, a především pak normami týkajícími se:


(i)
pracovní doby, týdenního odpočinku a placených dovolených ve všech oblastech nebo činnostech, a zejména  u interpretů nebo výkonných  umělců s ohledem na dobu, kterou stráví na cestách a na zkouškách jakož i při veřejných vystoupeních nebo představeních,


(ii) ochrany života, zdraví a pracovního prostředí;

(c) měly na zřeteli zvláštní problémy umělců při aplikaci nařízení týkajících se úprav  prostor, kde umělci pracují, tehdy, je-li to činěno v zájmu umělecké činnosti, a při plné  snaze ochránit architektonické dědictví a kvalitu životního prostředí, jakož i respektovat normy týkající se hygieny  bezpečnosti,;

(d) počítaly v nezbytné míře s vhodnými formami kompenzace ve prospěch  umělce, nejlépe  cestou konzultací s organizacemi reprezentujícími umělce a jejich zaměstnavatele, pokud není možné  respektovat normy týkající se otázek uvedených v odstavci 2. (b) (i) tohoto oddílu z důvodů vyplývajících z povahy uskutečněné umělecké činnosti nebo z postavení v zaměstnání;

(e) měly na zřeteli skutečnost, že systémy (ekonomické) zainteresovanosti  ve formě  odložených  mezd nebo podílu na ziscích z produkce, se mohou dotýkat  práv umělců z hlediska jejich reálných příjmů a jejich sociálních jistot, a proto by měly  přijmout opatření vhodná k ochraně těchto práv.

3. V rámci zvláštního přístupu k dětským umělcům jsou členské státy vyzývány  k tomu, aby uplatňovaly ustanovení Deklarace práv dítěte Spojených národů.

4. Uznávajíce  roli, kterou profesní i odborové  organizace  sehrávají při ochraně podmínek zaměstnanosti a pracovních podmínek, jsou členské státy vyzývány, aby přijaly vhodná opatření s cílem:

(a) respektovat a přimět k respektování norem týkajících se svobody sdružovat se v odborech, práva na shromažďování a na kolektivní vyjednávání, které  jsou formulovány v mezinárodních úmluvách o práci  uvedených v příloze tohoto Doporučení, a postupovat takovým způsobem, aby se tyto normy, jakož i hlavní zásady, z nichž vycházejí, vztahovaly na umělce;

(b) podporovat svobodné utváření takovýchto organizací v oblastech, kde dosud neexistují;

(c) poskytnout  možnost, aniž by bylo dotčeno právo  a svoboda sdružovat se  všem uměleckým národním nebo mezinárodním organizacím plně naplňovat jejich  roli.

5. Členské státy jsou vyzývány k tomu, aby se snažily ve svém vlastním kulturním prostředí nabízet umělcům působícím v pracovním poměru i umělcům nezávislým stejnou sociální ochranu jako je ta, která je obvykle přiznávána jiným kategoriím pracujících v pracovním poměru nebo působícím nezávisle. Mělo by být počítáno s takovými opatřeními, která rozšiřují vhodnou sociální ochranu i na členy rodiny, o kterou umělec pečuje. Systém sociálního zabezpečení, který by členské státy měly přijmout, zlepšit nebo doplnit, by měl brát v úvahu specifičnost umělecké činnosti, která je charakteristická tím, že v činnosti řady umělců nejde o činnost soustavnou a že to bývá činnost vykazující náhlé změny v příjmech; tím by ovšem neměla být dotčena svoboda  tvořit, vydávat a šířit svá  díla. V tomto směru jsou členské státy vyzývány, aby se snažily přijmout speciální způsoby financování sociálního zabezpečení  umělců, například tak, že budou využívat nových forem finanční účasti buď  úřadů nebo  podniků, které komercializují umělecké služby nebo díla nebo jich užívají.

6. Členské státy  obecně uznávají  zaostávání národních i mezinárodních právních nástrojů týkajících se postavení umělce v porovnání  s celkovým  technickým  pokrokem, rozvojem hromadných sdělovacích prostředků, technické  reprodukce uměleckých děl, interpretací  i prezentací, s  výchovou  veřejnosti  i rozhodující úlohou  průmyslu kultury,  a vyzývají se  k přijetí nezbytné míry příslušných opatření s cílem:

(a) bdít na tím,   aby byl umělec  odměňován za šíření  a komerční užívání svého díla, a přijímat taková ustanovení, aby si vzhledem k rizikům nepovoleného využívání, úprav nebo distribuce umělec uchoval nad ním kontrolu;   

(b)  usilovat v co možná největší možné míře  o systém zaručující  výhradní morální i hmotná práva umělců proti veškeré újmě spojené s technickým rozvojem nových komunikačních  a reprodukčních prostředků a kulturních průmyslů. Jde zejména o to, aby byla ustanovena práva interpretů a výkonných umělců, včetně umělců cirkusových, varietních a loutkářských.  Při tom bude třeba mít na zřeteli ustanovení Římské úmluvy a - pokud jde o problémy vzešlé ze zavádění kabelového vysílání a videozáznamů  - Doporučení přijatého v roce 1979 Mezivládním výborem Římské úmluvy;

(c) kompenzovat škody, které by umělci mohli utrpět z důvodu technického rozvoje nových komunikačních  a reprodukčních prostředků a kulturních průmyslů,  dávajíc  přitom přednost,  například propagování a šíření jejich děl a  vytváření pracovních příležitostí;

(d) dbát na to, aby  se kulturní průmysly včetně  rozhlasových  a televizních  organizací a podniků   mechanické výroby rozmnoženin,  které  těží z technologických změn, účastnily na snahách zaměřených na podporu a rozvíjení umělecké tvorby, zejména formou vytváření pracovních příležitostí, propagací, šířením, placením poplatků a všemi dalšími prostředky, které budou  považovány za spravedlivé  pro umělce;

(e) pomáhat umělcům a uměleckým organizacím  s nápravou dopadů nových technologií škodících pracovním příležitostem nebo možnostem práce umělců.

7. (a) Členské státy, přesvědčeny o nestálé povaze příjmů umělců a  náhlých výkyvů jejich výše, o specifičnosti umělecké činnosti, jakož i o skutečnosti, že celou řadu uměleckých povolání lze vykonávat pouze v průběhu poměrně krátkého období života, se vyzývají, aby počítaly pro některé kategorie umělců s přijetím práva na důchod v závislosti na době trvání jejich kariéry a nikoliv v závislosti na věku a dbaly  na to, aby daňový systém  zohlednil zvláštní podmínky jejich práce a jejich činnosti;

(b) pro ochranu zdraví a prodloužení profesionální činnosti některých kategorií umělců (například členů baletních souborů, tanečníků, zpěváků) jsou členské státy vyzývány k tomu, aby v tomto směru  zajistily  přiměřenou lékařskou péči nejenom pro případ pracovní neschopnosti, ale rovněž za účelem prevence chorob a  aby  měly na zřeteli možnosti  pro provádění výzkumů  zaměřených  na zdravotní problémy specifické pro umělecké profese;

(c) vzhledem k tomu, že umělecké dílo nelze považovat ani za spotřební statek ani za statek investiční, jsou členské státy vyzývány, aby  uvážily  zrušení veškerého  nepřímého zdanění  ceny  uměleckého díla  nebo uměleckých výkonů  v čase   jejich vytvoření, šíření nebo prvního prodeje, a to v zájmu umělců nebo rozvoje umění.

8. Členské státy jsou vzhledem ke vzrůstajícímu významu mezinárodní výměny   uměleckých děl a styků mezi umělci a nezbytnosti  jim napomáhat vyzývány a aniž by se tak dotýkaly rozvoje národních kultur, vyzývány tomu, aby samostatně nebo společně:

(a) zajišťovaly volnějšího oběhu  děl  tím, že budou, mimo jiné, přijímat pružnější celní postupy  a že budou udělovat výjimky v oblasti celních poplatků, zejména pokud jde o dočasné dovozy;

(b) přijímaly opatření pro podněcování  cest nebo mezinárodních výměn umělců a zvažovaly  přitom potřeby  umělců, kteří jsou na turné.

VII. Kulturní politika a účast

Členské státy by  měly usilovat  v souladu s odstavci III.7 a V.5 tohoto Doporučení o  přijetí  vhodných opatření  ke zohledňování názoru umělců a profesních a odborových organizací, které je zastupují, jakož i   organizací zastupujících veškeré obyvatelstvo, v duchu Doporučení UNESCO týkajícího se účasti a podílu  lidu na  kulturním životě, při  formulování  a provádění jejich kulturní politiky. Za tímto účelem jsou vyzývány k tomu, aby přijaly nezbytná opatření umožňující umělcům a jejich organizacím účastnit se jednání, přijímání rozhodnutí  a následné  aplikace  opatření zaměřených zejména na:

(a) zlepšování postavení umělců ve společnosti prostřednictvím  veškerých opatření týkajících se podmínek zaměstnávání, práce a života umělců, poskytování - ze strany úřadů - materiální i morální podpory zaměřené na umělecké činnosti a na profesionální odbornou přípravu umělců;

(b) podporu kultury a umění ve společnosti, například veškerými opatřeními týkajícími se kulturního rozvoje, ochrany a zhodnocování kulturního dědictví (včetně folklóru a dalších činností tradičních umělců), kulturní identity, některých aspektů  otázek životního prostředí a využívání volného času a místa kultury a umění ve vzdělávání;

(c) podněcování  mezinárodní kulturní spolupráce, například  opatřeními zaměřenými  na šíření a překlady umělecké tvorby, výměnu uměleckých děl i osob a pořádání  regionálních nebo mezinárodních kulturních akcí.

VIII. Užívání a provádění tohoto Doporučení

Členské státy by se měly snažit rozšiřovat a doplňovat svou vlastní činnost v oblasti postavení umělců a spolupracovat se všemi  národními nebo mezinárodními organizacemi, jejichž činnost je spojena s cíli tohoto  Doporučení, zejména s národními komisemi pro   UNESCO a národními a mezinárodními uměleckými organizacemi, Mezinárodním úřadem  práce a se Světovou organizací duševního vlastnictví.

2. Členské státy by měly co možná nejvhodnějšími prostředky podporovat činnost výše uvedených organizací a institucí, které reprezentují umělce, a  zajišťovat jejich mezinárodní spolupráci, aby tak umělci mohli těžit z ustanovení tohoto Doporučení a dosáhnout uznání svého postavení, které je jeho předmětem. 

IX. Dosažené výhody

Pokud se  umělci těší v některých oblastech  výhodnějšímu postavení než je postavení, které vyplývá z ustanovení tohoto Doporučení, nelze se v žádném případě odvolávat na tato ustanovení a zpochybňovat tak  již dosažené výhody nebo je jakkoliv měnit.

Příloha

Všeobecná deklarace lidských práv

Článek 22

Každý jednotlivec má jakožto člen společnosti právo na sociální zajištění; toto je založeno na přístupu k uspokojování ekonomických, sociálních a kulturních práv nezbytných pro jeho důstojnost a svobodný rozvoj jeho osobnosti, díky národnímu úsilí a mezinárodní spolupráci, podle  uspořádání a zdrojů každé země.

Článek 23

1. Každý jednotlivec má právo na práci, na svobodnou volbu své práce, na rovné a uspokojivé pracovní podmínky a na ochranu proti nezaměstnanosti.

2. Všichni bez jakékoliv diskriminace mají právo na stejnou mzdu za stejnou  práci.

3. Každý, kdo pracuje, má právo na spravedlivou a uspokojivou odměnu, která jemu i jeho rodině zajistí existenci odpovídající lidské důstojnosti a doplněné případně dalšími opatřeními v rámci sociálního zabezpečení.

4. Každý jednotlivec má právo na to, aby společně s ostatními zakládal odbory a aby se v odborech sdružoval za účelem ochrany svých zájmů.

Článek 24

Každý jednotlivec má právo na odpočinek a na volný čas a zejména na přiměřenou délku trvání pracovní doby a na pravidelné placené dovolené.

Článek 25

1.Každý jednotlivec má právo na životní úroveň dostatečnou k tomu, aby mu zajistila zdraví, pohodu jakož i zdraví a pohodu jeho rodiny, zejména pokud jde o stravování, oblékání, lékařskou péči, jakož i na nezbytné sociální služby; dále má právo na zajištění v případě nezaměstnanosti, nemoci, invalidity, ovdovění, stáří či v dalších případech ztráty existenčních prostředků v důsledku okolností nezávisejících na jeho vůli.

2. Matky a děti mají právo na zvláštní pomoc a podporu. Všechny děti, ať jsou narozeny v manželství či mimo ně, požívají stejného sociálního zajištění.

Článek 27

1. Každý jednotlivec má právo se svobodně účastnit kulturního života společenství, využívat umění a účastnit se na vědeckém pokroku i na přínosu, který je jeho důsledkem.

2. Každý má právo na ochranu morálních i hmotných zájmů plynoucích z každé vědecké, literární nebo umělecké produkce, jejímž je autorem.

Článek 28

Každý jednotlivec má právo na to, aby v sociální a mezinárodní  oblasti byl nastolen takový pořádek, aby práva a svobody uvedené v této Deklaraci mohly být plně uplatňovány.

B. Pakt o hospodářských , sociálních a kulturních právech

Článek 6
1. Účastnické státy této Úmluvy uznávají právo na práci, které zahrnuje právo, které má každý jednotlivec na to, aby měl možnost vydělávat si své živobytí prací svobodně zvolenou nebo přijatou, a  přijmou opatření vhodná k tomu, aby toto právo bylo ochráněno.

2. Opatření, která každý z účastnických států této Úmluvy přijme s cílem zajistit plné uplatňování tohoto práva, musejí zahrnovat technické i profesionální orientace a přípravu, vypracování programů, politiky a technik vhodných k zajišťování  stálého hospodářského, sociálního a kulturního rozvoje a plnou zaměstnanost v podmínkách, které pro jednotlivce zachovávají využívání základních politických a ekonomických svobod.

Článek 15

1. Účastnické státy této Úmluvy uznávají, že každý jednotlivec má právo :

(a) Podílet se na kulturním životě;

(b) Těžit z vědeckého pokroku a jeho výsledků;

(c) Těžit z ochrany morálních i hmotných zájmů plynoucích z každé vědecké, literární nebo umělecké produkce, jejímž je autorem.

2. Opatření, která účastnické státy této Úmluvy přijmou s cílem zajistit plný výkon tohoto práva, musejí zahrnovat i ta opatření, která jsou nezbytná k zajištění udržení, rozvoje a šíření vědy a kultury.

3. Účastnické státy této Úmluvy se zavazují, že budou respektovat svobodu, která je nezbytná pro vědecký výzkum a tvůrčí činnosti.

4.  Účastnické státy této Úmluvy uznávají přínos, který musí být výsledkem podpory a rozvoje spolupráce a mezinárodních styků v oblasti vědy a kultury.

C. Deklarace zásad mezinárodní kulturní spolupráce

Článek III

Mezinárodní kulturní spolupráce se bude týkat všech oblastí duševní a tvůrčí činnosti ve spojení se vzděláváním, vědou a kulturou.

Článek IV

Mezinárodní kulturní spolupráce, ve svých nejrůznějších formách - bilaterální i multilaterální, regionální nebo celosvětová - bude zaměřena na :

1. Šíření znalostí, podporu nadání a obohacování jednotlivých kultur;

2. Rozvíjení mírových a přátelských vztahů mezi národy a jejich vedení k lepšímu chápání  způsobů života jiných národů;

3. Přispívání k aplikaci zásad vyslovených v deklaracích Spojených národů uvedených v preambuli této Deklarace;

4. Umožňování každému jednotlivci, aby měl přístup ke znalostem, aby se mohl těšit z umění a literatury všech národů, účastnit se pokroku vědy dosaženého ve všech částech světa a jejích výsledků, a sám přispívat k obohacování kulturního života;

5. Ve všech částech světa zlepšovat podmínky duševního života člověka i jeho hmotné existence.








Konec překladu

Shora uvedený překlad nebyl korigován ani po stránce jazykové, ani po stránce věcné.

Appendice - Příloha. 

Instruments internationaux et autres textes concernant les travai//eurs en général ou les artistes en particulier – Mezinárodní instrumenty a  jiné texty týkající se pracujících osob obecně nebo speciálně umělců (poznámka : vzhledem k tomu, že jde o úřední názvy těchto dokumentů, překlad se nepřipojuje). 

A. Recommandation concernant la participation et la contribution des masses populaires a la vie culturelle, adoptée par la Conférence générale ci sa dix-neuvieme session (Nairobi, 26 novem​bre 1976).

B. Pacte international relatir aux droits civils' et poli​tiQues (Organisation des Nations Unies, New York, 16 décembre 1966).

C. Déclaration des droits de I'enfant (Organisa tion des 
Nations Unies, New York, 20 novembre 1959).

D. Conventions et recommandations adoptées par la Conrérence internationale du travail de l'Organi- sation internationale du travail

I. Instruments applicables a tous les travailleurs, y compris les artistes :

Convention sur la liberté syndicale et la pro​tection du droit syndical (n° 87), 1948; Convention sur le droit ď organisation et de négociation collective (n° 98), 1949; Convention concemant la discrimination (em​pIoi et profession (n° 111),1958.

2. Instruments sur la sécurité sociale d'application générale mais laissant aux États la possibilité de limiter le champ d'application :

Convention concemant la sécurité sociale [norme minimale] (n° 102), 1952; Convention sur la protection de la matemité [révisée] (n° 103), 1952;

Convention sur l'égalité de traitement [sé​curité sociale] (n° 118), ]962;

Convention sur les prestations en cas d'acci​dents du travail et de maladies profession​nelles (n° 121), 1964;

Convention concemant les prestations ďinva​lidité, de veillesse et de survivants (n° 128), 1967;

Convention concernant les soins médicaux et les indemnités de maladie (n° 130), 1969.

3. Instruments applicables aux travailleurs salariés en général ou ci certains secteurs ou catégories de travailleurs,et applicables en principe aux artistes salariés (sujets dans certains cas a une limitation du champ d'application de la convention par un État au moment de la ratification) :
.

(a) Emploi et développement des ressources hu​maines: 

Convention sur le service de l'emploi (n° _8), 1948: Recommandation sur le service de l'emploi (n° 83), 1948; Convention sur les bureaux de placement payants (révisée] (n° 96), 1949: Convention sur la politique de I'emploi (n° l22), 1964; Recommandation sur la poli​tique  de I'emploi (n° 122), 1964; Convention sur la  mise en valeur des ressources humaines (n° 142), ]975; Recommandation sur la míse en valeur des ressources humaines (n° 150), 1975:

(b) Relations professionnelles : Recommandation sur les conventions collectives (n° 91), 1951; Reccommandation sur la conciliation et I'arbi​trage volontaires (n° 92), 1951: Recommanda​tion concernant la collaboration sur le plian de I'entreprise (n° 94), 1952; Recommandation sur la consultation aux échelons industriel et national (n° 113), 1960; Recommandation sur les communications dans I'entreprise (n° 129), 1967; Recommandation sur I'examen des ré​clamations (n° 130), 1967;

(c) Conditions de travai/ .. Convention sur la pro​tection du salaire (n° 95), 1949; Convention sur I´égalité de rémunération (n° 100), 1951; Recommandation sur I'égalité de rémunéra​tion (n° 90), 1951 ; Recommandation sur la cessation de la relation de travail (n° 119), 1963; Recommandation sur la réduction de la durée du travail (n° 116), 1962; Convention sur le repos hebdomadaire (commerce et bu​reaux] (n° 106), 1957; Convention sur les congés payés (révisée] (n° 132),1970; Conven​tion sur le congé-éducation payé (n° 140), 1974; Recommandation sur le congé-éducation payé (n° 148), 1974; Convention sur I'examen médical des adolescents (travaux non indus​triels] (n° 78),1946; Recommandation concer​nant I'examen médical des adolescents (n° 79), 1946; Convention sur le travail de nuit des adolescents (travaux Don industriels] (n° 79), 1946; Recommandation sur le travail de nuit des adolescents (travaux non industriels] (n° 80), 1946; Convention sur ľinspection du travail (n° 81), 1947; Recommandation sur I'inspection du travail (n° 81),1947; Recom​mandation sur la protection de la santé des travailleurs (n° 97), 1953; Recommandation sur les services de médecine du travail (n° 112), 1959; Convention sur I'hygiéne (commerce et bureaux] (n° 120), 1964; Convention sur lecancer professionnel (n° 139), 1974; Recom​man'dation sur le cancer professionnel (n° 147), 1974; Convention sur le milieu de travail (pollution de I'air, bruit et vibrations] (n° 148), 1977; Recommandation sur le milieu de tra​vail (pollution de l'air, bruit et vibrations] (n° 156), 1977; Convention sur l'age minimal (n° 138), 1973,

(d) Trarailleur migrants: Convention sur les travailleurs migrants (revisée] (n° 97), 1949; Recommandation sur les travailleurs migrants (n° 86), ] 949; Convention sur les travail​1eurs migrants [dispositions complémentaires) (n° 143), 1975; Recommandation sur les travailleurs migrants (n° J 51), 1975.

E. Organisation internationale du travail / Organisa​tion des Nations Unies pour l'éducation, la science et la culture / Organisation mondiale de la propriété intellcctuelle (OlT/UNESCO/OMPI)

Convention intemationale sur la protection des ar​tistes interprétes ou exécutants, des produc​teurs de phonogrammes et des organismes de radiodiffusion 1961).

Loi type relative a la protection des artistes inter​pretes ou exécutants, des producteurs de phonogrammes et des organismes de radio​diffusion (1974),

Recommandation sur la protection des artistes inter​prétes ou exécutants, des producteurs de phonogrammes et des organismes de radio​diffusion, adoptée par le Comité intergouver​nemental de la Convention de Rome a sa septiéme session (1979),

F. Conventions sur le droit d'auteur administrées par I'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science et la culture et I'Organisation mondiale de la propriété intellectuelle

Convention universelle sur le droit ďauteur (Orga​nisation des Nations Unies pour l'éducation, la science et la culture - 1952, révisée en 1971),

Convention de Berne pour la protection des oeuvres littéraires et artistiques (Organisation mon​diale de la propriété intellectuelle - 1971).

